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Paul (Pawel) Zaparucha and Bridget Orlowski (Brygida Orlowska) were married in 1825 at the Catholic Church located in
Dabie Kujawski.

Paul Zaparucha was born in 1800 in Stary Brze$¢ within the Brze$¢ Kujawski Parish. His parents were Thaddeus (Tadeusz)
Zaparucha and Catherine (Katarzyna) Byczek. The Zaparucha surname was also spelled as Zaparuszewski. The Zaparucha
variation is accurate for genealogical purposes. Catherine Byczek, who married Thaddeus Zaparucha, has a special place in family
genealogy. The author of this documentary, Michael E. Byczek, is a direct descendant of maternal and paternal Byczek bloodlines.
His mother Betty Bykowski, whose married name is Byczek, is Catherine Byczek’s 4x-great-granddaughter. The two Byczek
lineages originated in different Polish Voivodeships and are probably unrelated.

Bridget Orlowski, born about 1797, was the daughter of Paul (Pawet) Orlowski and Ursula (Urszula) Dennicki. She was born
within the Dabie Kujawski Parish. The village of her birth is unknown, but her baptism extract from the Dgbie Kujawski Parish
was referenced in later church records. Her mother Ursula’s maiden name of Dennicki is inferred from the available evidence.
Bridget was living in Kakowa Wola when she married Paul Zaparucha as a widow in 1825. She was living with her parents in
Wola at the time her first marriage in 1816. It is unclear whether Wola and Kgkowa Wola refer to the same village or to different
places.

Paul Zaparucha and Bridget Orlowski had six known children, all born in Kakowa Wola (also written Wola Kakowa):

Child Birth
Jacob (Jakub) 1826
Marciana (Marcjanna) 1829
Peter (Piotr) 1832
Lawrence (Wawrzyniec) 1834
Josephine (Jozefa) 1836
Blaise (Btazej) 1839

Their daughter Marciana Zaparucha married Ignatius (Ignacy) Piotrowski in 1845, also at the church in Dgbie Kujawski. They are
Michael E. Byczek’s 3x-great-grandparents.

Bridget Orlowski was a widow when she married Paul Zaparucha in 1825. She married Simon (Szymon) Smykowski in 1816, also
in Dabie Kujawski. Simon passed away in 1824. The family surname was also written as Smyk, but Smykowski is accurate for
genealogy. The Symkowski family was from Szostka within the Broniewo Catholic Parish. Simon was born about 1792.

Simon Symkowski and Bridget Orlowski had four known children, all born in Wola or Kagkowa Wola (could be the same village):

Child Birth
Vincent (Wincenty) 1817
Lawrence (Wawrzyniec) 1819
John Joachim (Jan) 1821
Adalbert (Wojciech) 1824

Paul Zaparucha passed away in 1855 and Bridget (Orlowski) Zaparucha in 1880. They both were living in Kakowa Wola at the
time of their deaths.
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1825 Marriage of Paul Zaparucha and Bridget (Orlowski) Smykowski
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

No. 4. Marriage Act of Pawet Zaparucha with Brygida née Ortowska, widow
Smyk by 1st marriage

In the year 1825, on the 15th day of October. Before us, Pastor of the Dgbie
Parish, Civil Registrar of the Dgbie Commune, Brzesc District, Mazovian
Voivodeship.

There appeared Pawet Zaparucha, a farmhand residing in Stary Brzes¢, aged
25 according to the extract presented to us from the registers of the Parish
Church of Brzesc, whose father is deceased, in the assistance of his mother
Katarzyna née Byk [Bykowna / Bykowska], a chamois-dresser/glover
(szamchowa) residing in Brzes¢, for whom he fulfilled the legal act of respect
(akt uszanowania) according to the law;

As well as Brygida née Ortowska, widow Smyk from her first marriage, aged 28
according to the extract presented to us from the registers of the Parish
Church of Dabie, in the assistance of her father Pawet Ortowski, residing with
his daughter now entering into marriage;

The appearing parties request that we proceed with the celebration of the
marriage arranged between them. The banns were published before the doors
of our Municipal Office, the first on September 11th and the second on
September 18th at noon. Since no impediment was reported and the parties
hereby consent, we asked the future groom and bride if they wish to be joined
in matrimony.

Each having answered individually that such is their will, we declare in the name
of the law that Pawet Zaparucha, bachelor, and Brygida née Ortowska, widow
Smyk, are joined in the bond of matrimony.

Of which we drew up this Act in the presence of Jan Krzeminski, aged 67, and
Jan Ptasiak, farmer...

Al translation (Google Gemini)
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The translation of her trade is extremely close, but it has a slight nuance worth clarifying
based on historical Polish artisan terminology.

The handwritten term in the record is szamchowa (or szamochowa / szamajkowa). This is
an occupational noun derived from szamosz / szamoch (chamois leather / oil-tanned
leather).

» Historical Occupation: A szamosznik or szamchosz was a chamois tanner or currier
—an artisan specializing in preparing soft, oil-tanned chamois leather (often used for
making high-end gloves, breeches, aprons, and fine leather goods).

» The Female Form (-owa): In early 19th-century Polish records, the suffix -owa
attached to an occupation usually indicates either:

1. The widow or wife of a master craftsman (i.e., "the widow/wife of the chamois
tanner," who often carried on her late husband's workshop trade after his death).

2. Afemale leather dresser/glover running the trade herself.

Given that Pawet's father (Tadeusz Zaparucha) was already deceased by 1825, Katarzyna
was carrying on the family chamois-dressing/leather-working trade or was known in
Brzes¢ as the widow of the chamois maker.

So translating it as "chamois tanner / leather dresser" or "chamois tanner's widow"
captures the exact historical trade!

Al analysis (Google Gemini) of Catherine (Byczek) Zaparucha’s occupation as a tradeswoman
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1800 Baptism of Paul Zaparucha
(His twin brother was Prokop)
Stary Brzes¢ (Brzes¢ Kujawski)
Below: Al translation (Google Gemini)

2. English Translation
"Village of Stary Brzes¢
On the 29th day of January, |, the same as above, baptized two twin infants
(duos Infantes Geminos) born on the 27th of the present month, namely Pawet

and Prokop, sons of the laboring Tadeusz and Katarzyna Zaparucha [written
as Zaparuchow].

Godparents for Pawet were the laboring Jan Zakowicz and Kunegunda
Osinska.

For Prokop, Ignacy Kwiatkowski and Kunegunda Kubatéwna, all from the
above-mentioned village."
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1855 Death of Paul Zaparucha
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

No. 76. Wola Krosnowa

It took place in the village of Dgbie on the fourth day of October in the year one
thousand eight hundred and fifty-five, at twelve o'clock at noon. There
appeared Piotr Pawlak, forty-four years of age, and Tomasz Tomczak, forty-four
years of age, both farmers residing in Wola Krosnowa, and declared to us that
on the second day of the current month and year at eleven o'clock in the
morning, Pawet Zaparucha died—a farmer, fifty-five years of age, leaving
behind his widowed wife Brygida née Ortowska Zaparucha, residing in Wola
Krosnowa.

Upon visually verifying the death of Pawet Zaparucha, this act was read aloud to
the appearing witnesses, and signed by us alone, as they do not know how to
write.

Fr. Tomasz Katafiaszynski, Administrator of the Dabie Parish, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1880 Death record of Bridget (Orlowski) Zaparucha
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

Koszkowowola [Wola Krosnowal

16

It took place in the village of Dgbie on the fifth (seventeenth) day of September
in the year one thousand eight hundred and eighty at six o'clock in the evening.
There appeared Tomasz Kandyba, a farmer, sixty years of age, and Tomasz
Zmergak, a farmer, fifty-four years of age, both residing in Koszkowowola, and
declared that on the fifth (seventeenth) day of September of the current year at
nine o'clock in the morning, Brygida Zaparucha, a widow, eighty-two years of
age, of unknown parents, born in Koszkowowola, died. Upon visually verifying
the death of Brygida Zaparucha, this act was read aloud to the declarants, who
are illiterate, and signed by Us alone.

Fr. Jozef Racinowski, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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Children of Paul Zaparucha and Bridget Orlowski

Representative documents are shown below.
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1826 Baptism of Jacob Zaparucha
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

No. 32. Wola Krosnowa
Jakub Zaparucha

It took place in the village of Dgbie on the sixteenth day of July in the year one
thousand eight hundred and twenty-six at nine o'clock in the morning.

There appeared Pawet Zaparucha, a farmer residing in Wola Krosnowa, twenty-
five years of age, in the presence of Piotr Adamczak from Wola Krosnowa,
thirty-five years of age, as well as Wawrzyniec Stepien, a farmer, fifty-seven
years of age, both from Wola Krosnowa, and presented to us a male child born
in Wola Krosnowa on the twelfth day of July of the current year at eight o'clock
in the evening to his wife Brygida née Ortowska, twenty-seven years of age.

To this child at Holy Baptism administered on this day was given the name
Jakub, and his godparents were the above-mentioned Piotr Adamczak and
Tekla Durdowska.

This act was read aloud to the declarant and witnesses and signed by the
registrar, as the father and witnesses do not know how to write.

Al translation (Google Gemini)
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1853 Marriage of Jacob Zaparucha and Marianna Pszeniczka
Ktobia Parish
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2. English Translation

No. 7. Ktobia and Wola Krosnowa

It took place in Ktobia on the third day of July in the year one thousand eight
hundred and fifty-three at one o'clock in the afternoon.

We make it known that in the presence of witnesses: Jakub Urbanski, a farmer,
thirty-two years of age, and Andrzej Czatkowski, a day laborer, forty-five years
of age, both residing in Ktobia; on this day was contracted the religious
marriage between Jakub Paruszewski alias Zaparucha, a single young man
residing with his parents in Wola Krosnowa, twenty-seven years of age, born in
Wola Krosnowa to Pawet and Brygida née Ortowska, settled on a farm in Wola
Krosnowa; and Marianna Rzenicka, a maiden residing with her mother in
Ktobia, nineteen years of age, born in Ktobia to the late Jan, already deceased,
and Franciszka née Podolska Rzenicka.

This marriage was preceded by three banns published in the Ktobia Parish on
the nineteenth and twenty-sixth of June and third of July, and in the Dabie
Parish on the twelfth, nineteenth, and twenty-sixth of June of the current year,
as well as the oral consent of both parents for the groom and the mother for
the bride. No impediment to the marriage occurred. The newlyweds declare
that they entered into no prenuptial agreement.

This Act was read aloud to the declarants and witnesses, who do not know how
to write.

Fr. Dyminowski, Pastor of Ktobia, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1903 Death of Jacob Zaparucha
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

No. 6. Wola Krosnowa

It took place in the village of Dabie on the eighteenth / thirty-first day of March in
the year one thousand nine hundred and three at six o'clock in the evening. There
appeared Stefan Jedrzejewski, twenty-six years of age, and Marcin Cwiklinski,
thirty-eight years of age, both farmers from Wola Krosnowa, and declared that
yesterday at nine o'clock in the morning in the village of Wola Krosnowa, there
died Jakub Zaparucha, seventy-seven years of age, a farmer from Wola
Krosnowa, born and residing in Wola Krosnowa, son of the late Pawet and Brygida
née Ortowska. Having visually verified the death of Jakub Zaparucha, this Act was
read aloud to the illiterate declarants and signed by us alone.

Fr. Kleofas [Sobolewski], Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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Marciana

1829 Baptism of Marciana Zaparucha
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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3. English Translation

"No. 7. Wola Honkowska. Birth Act of Marcjanna Zaparucha.

Took place in the village of Dgbie on the sixth day of April, eighteen
hundred and twenty-nine at three o'clock in the afternoon. —

There appeared Pawet Zaparucha, a farmer from Wola Honkowska, twenty-
eight years of age, in the presence of Jan Ochoriski, a farmer, forty-five
years of age, as well as Jan Krzeminski, a day laborer, sixty-two years of
age, both residing in Wola Honkowska, and presented to us a female child
born in Wola Honkowska on the fifth day of April of the current year at
twelve o'clock midnight, to his wife Brygida née Ortowska, thirty years of
age. To this child at Holy Baptism performed today was given the name
Marcjanna, and her godparents were the above-mentioned Jan Ochoriski
and Jozefa Wojciechowska. — This act was read aloud to the declarant
and witnesses and signed by Us, the Pastor maintaining the registers,
alone, as neither the father nor the witnesses know how to write."

(Signed) Fr. Sebastian Osinski

Al translation (Google Gemini)
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1845 Marriage of Ignatius Piotrowski and Marciana Zaparucha
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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3. English Translation

“No. 1. Wola Honkowska. Took place in Dgbie on the tenth day of April,
eighteen hundred and forty-five at two o'clock in the afternoon. We make
known that in the presence of witnesses: Tomasz Matusiak, fifty-one
years of age, a farmer from Wola Honkowska, as well as Wojciech Wrdbel,
forty-one years of age, a farmer from Michowice; on this day a religious
marriage was contracted between Ignacy Piotrowski, a young man twenty-
four years of age, son of the spouses Roch and Agnieszka née Surdynska
Piotrowski, born in Pikutkowo and residing there on the farm, and the
maiden Marcjanna Zaparuszewska, sixteen years of age, daughter of the
spouses Pawet and Brygida née Ortowska Zaparuszewski, born in Wola and
residing there with her parents. This marriage was preceded by three
banns published on the twelfth, nineteenth, and twenty-sixth days of the
month of January of the current year in the Parishes of Brzes¢ and
Dgbie. No impediment to the marriage occurred, and the oral consent of
both fathers of the newlyweds, who were present at this Marriage Act,
was declared. The newlyweds declared that they entered into no
prenuptial agreement at any office. This act was read aloud to the
declarants and signed by Us alone, as the witnesses cannot write.”

(Signed) Fr. Mateusz Korzeniewski, Registrar of Dagbie Parish

Al translation (Google Gemini)
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1890 Death of Marciana (Zaparucha) Piotrowski
Brzes¢ (Brzes¢ Kujawski)
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3. English Translation

"24. Brzesé. Took place in the city of Brzesc¢ on February 16 / 22, 1896, at
twelve o'clock noon. There appeared Wawrzyniec Kurant, a homeowner,
forty-four years of age, and Jozef Gardoza, a worker, thirty-two years of
age, both residing in the city of Brzesé, and declared that on the eighth /
twentieth day of the current month and year at eleven o'clock in the
morning, there died in the city of Brzes¢ Marcjanna Piotrowska née
Zaparuszewska (Marcyanna z Zaparuszewskich Piotrowska), wife of a
person living on his own means, residing in the city of Brzesd, sixty-one
years of age, born in the village of Honkowa Wola [Wola Honkowska],
daughter of the deceased Pawet and Brygida, maiden surname unknown,
once the spouses Zaparuszewski — leaving behind her widowed husband
Ignacy Piotrowski, residing in the city of Brzesc. Upon eye-witness
verification of the death of Marcjanna Piotrowska, this act was read
aloud to those present, who are illiterate, and signed by Us alone."

(Signed) Fr. Jan Niemianowski, Civil Registrar.

Al translation (Google Gemini)
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1832 Baptism of Peter Zaparucha
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

No. 3. Wola Krosnowa
Birth of Piotr Zaparucha

It took place in the village of Dgbie on the twenty-second day of April in the
year one thousand eight hundred and thirty-two, at nine o'clock in the morning.

There appeared Pawet Zaparucha, a farmer residing in Wola Krosnowa, thirty-
one years of age, in the presence of Wojciech Andryszewski, a tavern keeper
from Dabie, thirty-four years of age, as well as tukasz Wojciechowski, a
joiner/carpenter from Brzesc, thirty years of age, and presented to us a male
child born in Wola Krosnowa on the sixteenth day of April at one o'clock in the
afternoon, to his wife Brygida née Ortowska, thirty-two years of age.

To this child at Holy Baptism administered on this day was given the name Piotr,
and his godparents were the above-mentioned Wojciech Andryszewski and
tucja Ptasiakowna, a maiden from Wola.

This act was read aloud to the declarant and witnesses, and signed by the
Pastor alone, as the appearing persons do not know how to write.

Al translation (Google Gemini)
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1851 Marriage of Peter Zaparucha and Franciszka Pawlak
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

No. 1. Wola Krosnowa

It took place in the village of Dgbie on the second day of March in the year one
thousand eight hundred and fifty-one at twelve o'clock at noon.

We make it known that in the presence of witnesses: Tomasz Tomaszak, a
farmer, forty years of age, and Tomasz Smieszniacki, a farmer, twenty-six years
of age, both from the village of Wola Krosnowa and not related to the
newlyweds; on this day was contracted the religious marriage between Piotr
Zaparuszewski, a young single man residing with his parents, son of Pawet and
Brygida née Ortowska Zaparuszewski, born in the village of Wola Krosnowa,
Dabie Parish, nineteen years of age; and the maiden Franciszka Pawlak,
residing with her parents in the village of Wola Krosnowa, daughter of Piotr and
Marianna née Danielak Pawlak, born in Wola Krosnowa, eighteen years of age.

This marriage was preceded by two banns published in the Dabie Parish Church
on the twenty-third of February and the second of March, as they obtained a
dispensation for one bann from the Most Reverend Administrator. No
impediment to the marriage occurred. The newlyweds declared that they
entered into no prenuptial agreement. The oral consent of the parents of the
newlyweds present at this Act was given.

Having read this Act aloud to the declarants, it was signed by us alone, as the
declarants and witnesses do not know how to write.

Fr. Ignacy Manantowicz, Administrator of the Dagbie Parish

Al translation (Google Gemini)
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1912 Death of Peter Zaparucha
Brzes¢ Kujawski Parish
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2. English Translation
No. 45. Buraj Estate

It took place in the town of Brzes¢ on the thirtieth day of April / thirteenth day of
May in the year one thousand nine hundred and twelve at twelve o'clock at noon.
There appeared Stanistaw Rydocki, a wheelwright from the town of Brzesc, sixty
years of age, and Ludwik Sikorski, a merchant from Buraj, forty-nine years of age,
and declared that yesterday, at nine o'clock in the morning, there died at the
Buraj Estate Piotr Zaparucha, supported by his own means, living with his
daughter at the Buraj Estate of this parish, born in Wola Krosnowa, Dgbie Parish,
eighty years of age, son of the late Pawet and a mother whose given name and
maiden surname are unknown, the spouses Zaparucha, leaving behind his
widowed wife Franciszka Zaparucha née Pawlak. Having visually verified the
death of Piotr Zaparucha, this Act was read aloud to those present, signed by us
and by them. Civil Registrar —

Fr. Sp. Kulinski
S. Rydocki
L. Sikorski

Al translation (Google Gemini)
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Lawrence

1834 Baptism of Lawrence Zaparucha
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

Wola Kakowa [Krosnowal]
No. 26

It took place in Dabie on the third day of August in the year one thousand eight
hundred and thirty-four at eight o'clock in the morning. There appeared Pawet
Zaparucha, a farmer, thirty-five years of age, in the presence of Anastazy
Wojciechowski, a joiner/carpenter from Brzesc, thirty years of age, as well as
Piotr Majchrzak, forty years of age, farmers from Wola, and presented to us a
male child born yesterday to his wife Brygida née Smykowska, forty years of
age.

To this child at Holy Baptism administered on this day was given the name
Wawrzyniec, and his godparents were Anastazy Wojciechowski and Agnieszka
Mazurawiczowa.

This act was read aloud to the declarant and witnesses, who do not know how
to write, and was signed by us alone.

Fr. W. Koniecki

Al translation (Google Gemini)

Paul Zaparucha and Bridget Orlowski - Michael E. Byczek Page 32 of 66



Josephine

1836 Baptism of Josephine Zaparucha
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)

The godfather was Joseph Zaparucha with a similar trade as Catherine (Byczek) Zaparucha
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2. English Translation

No. 9. Wola Krosnowa

It took place in Dabie on the eighteenth day of March in the year one thousand
eight hundred and thirty-six at eleven o'clock in the morning.

There appeared Pawet Zaparucki, a farmer, thirty-three years of age, residing
in Wola Krosnowa, in the presence of witnesses: Anastazy Wojciechowski, a
joiner/carpenter, thirty-five years of age, residing in Brzes¢; and Pawet
Majchrzak, a farmer, forty-two years of age, residing in Wola Krosnowa; and
presented a female child born on the fourteenth day of the current month and
year at six o'clock in the morning, declaring that she was begotten of him and
Brygida née Ortowska, by first marriage Smykowska, currently Zaparucka,
forty-five years of age, his wife.

To this child at Holy Baptism administered on this day was given the name
Jozefata, and her godparents were Jozef Zaparucki, a passementerie/trim
weaver (szmuklerz), and Katarzyna Marciniak from Wola Krosnowa.

This Act was read aloud to the declarant and witnesses, who do not know how
to write.

Fr. Adam tancucki, Administrator of the Dabie Parish

Al translation (Google Gemini)
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1855 Marriage of Szczepan Dorsz and Josephine Zaparucha
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

No. 5. Wola Krosnowa

It took place in the village of Dabie on the twenty-first day of June in the year one
thousand eight hundred and fifty-five at one o'clock in the afternoon. We make it
known to whom it may concern, that in the presence of witnesses: Tomasz
Tomczak, forty-four years of age, and Tomasz Smieszniak, twenty-eight years of
age, both farmers residing in Wola Krosnowa, on this day was contracted the
religious marriage between Szczepan Dorsz, a widower, residing in Humlin and
born there, son of the legitimate spouses Stanistaw and Katarzyna Dorsz, twenty-
one years of age; and Jozefa Zaparucha, a maiden, residing with her parents in
Wola Krosnowa and born there, daughter of the legitimate spouses Pawet and
Brygida Zaparucha, nineteen years of age.

This marriage was preceded by three banns in the Dabie church on the twenty-
seventh of May, and the third and tenth of June of the current year, and in the
Kruszyn church by only one bann on the seventeenth day of the current month
and year, as the General Consistory of the Diocese of Wtoctawek-Kalisz in
Wioctawek granted a dispensation from the second and third banns, which
release is filed in the Archives of the Dabie church.

A prenuptial agreement was executed before the Head of the Government
Commune of Brzesc¢ in Rzadka Wola. The consent of the bride's parents was
given.

Having read this Act aloud to the declarants, it was signed by us alone, as they do
not know how to write.

Fr. Tomasz Katafiaszynski, Administrator of the Dabie Parish, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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Blaise

1839 Baptism of Blaise Zaparucha
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

5. Wola Krosnowa

It took place in Dgbie on the twenty-ninth day of January in the year one
thousand eight hundred and thirty-nine at three o'clock in the afternoon.

There appeared Pawet Zaparuszenski, a farmer from Wola Krosnowa, thirty-
one years of age, in the presence of Kazimierz Koncki, residing in Gdulin, fifty-
three years of age, and Piotr Pawlak, residing in Wola Krosnowa, twenty-six
years of age, farmers, and presented to us a male child born in Wola Krosnowa
on the twenty-eighth day of January at five o'clock in the morning to his wife
Brygida née Ortowska, forty years of age, residing there.

To this child at Holy Baptism administered today was given the name Btazej,
and his godparents were Kazimierz Koncki and Justyna Anna Swigtkiewiczowa
from Krowica.

This Act was read aloud to the declarant and witnesses, and was signed by us
alone as they do not know how to write.

Fr. Walenty Dembowski

Al translation (Google Gemini)
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1868 Marriage of Blaise Zaparucha and Josephine (J6zefa) Winiarska
Brzes¢ Kujawski Parish
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2. English Translation
Act 20. Guzin

It took place in Brzesc on the tenth / twenty-second day of November in the year
one thousand eight hundred and sixty-eight at twelve o'clock at noon. We
announce that in the presence of witnesses: Wawrzyniec Lipowski, fifty-three
years of age, and Wojciech Bednarzynski, forty-five years of age, farmers residing
in Guzin. On this day was contracted a religious marriage union between Btazej
Zaparuszewski, single, poor/laborer in Wola Krosnowa, Wtoctawek District, son of
the late Pawet and his surviving wife Brygida née Ortowska, farmers residing in
Wola Krosnowa, the spouses Zaparuszewski, twenty-nine years [and eight
months] of age, residing with his mother; and J6zefa Wichrowska, maiden, born
in Nikulin, Wtoctawek District, daughter of the spouses Szymon and Katarzyna
née Bustet [?] Wichrowski, farmers residing in Irzenie [Urzedowanie], sixteen
years of age, residing with her parents.

This marriage was preceded by three banns published on the eighth, fifteenth,
and twenty-second of November of the current year in the parish churches of
Brzesc and Wola. The verbal consent of the groom's mother and the bride's
parents present was declared.

Having read this Act aloud, it was signed by us alone, as the newlyweds and
witnesses do not know how to read or write.

Fr. T. Pioman, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1906 Death of Blaise Zaparucha
Brzes¢ Kujawski Parish
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2. English Translation
No. 156. Guzin

It took place in the town of Brzesc¢ on the fourth / seventeenth day of September
in the year one thousand nine hundred and six at ten o'clock in the morning.
There appeared Marcin Muszynski, sixty years of age, and Osip Dulbinski, sixty-
four years of age, both farmers from Guzin, and declared that on the first /
fourteenth day of September of the current year at six o'clock in the evening,
there died in the village of Guzin Btazej Zaparucha, supported by his own
property, sixty-six years of age, born in the village of Wola Krosnowa, Dabie
Parish, residing in Guzin, son of the late Pawet and Brygida née Ortowska, the
spouses Zaparucha, leaving behind his wife née Wichrowska. Having visually
verified the death of Btazej Zaparucha, this Act was read aloud to the illiterate
declarants and signed by us alone. Civil Registrar —

Fr. Sp. Kulinski

Al translation (Google Gemini)
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Bridget Orlowski’s First Marriage
Representative documents are shown below.
The 1816 marriage record identified one of the witnesses, John (Jan) Blasiak, as the bride’s brother-in-law. The godmother of
Peter Zaparucha in 1832 was Lucy (Lucja) Blasiak. There was a John Btasiak and Margaret Orlowski family who lived in Wola.

They had a daughter named Lucy who was born in 1809. It is presumed that Bridget and Margaret were sisters and that Lucy
Blasiak was Bridget (Orlowski) Zaparucha’s niece.
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1816 Marriage of Simon Smyk and Bridget Orlowski
Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation
No. 11. Wola

In the year one thousand eight hundred and sixteen, on the twenty-sixth day of
January, before Us, Pastor of Dgbie, Civil Registrar of the Dagbie Commune,
Brzesc¢ District, Bydgoszcz Department, appeared Szymon Smyk, aged 23
according to the Act of Recognition made before the Court of Peace of the
Radziejow District on January 23rd of the current year, son of Kazimierz Smyk,
a farmer residing in Rossa in the Radziejow District, present in person, from
whom he received consent after fulfilling the required Act of Respect.

There also appeared the maiden Brygida Ortowska, proving by an extract from
the books of the Dabie Church presented to us that she is eighteen years of
age, daughter of Pawet and Urszula Ortowski, residing on a farm in Wola,
appearing in their assistance, to whom having fulfilled the Act of Respect she
received their consent.

The appearing parties request that we proceed with the celebration of the
marriage arranged between them, the banns having been published before the
doors of our Municipal Office, the first on January 7th and the second on
January 14th at noon... We declare in the name of the law that Szymon Smyk
and the maiden Brygida Ortowska are joined in the bond of matrimony.

Of which we drew up this Act in the presence of:
» Pawet Ortowski, father of the bride, farmer residing in Wola, aged 57;

» Kazimierz Smyk, father of the groom, farmer residing in Rossa (Broniewo
Commune, Radziejow District), aged 57;

» Barttomiej Smyk, a shoemaker residing in Dagbie, paternal uncle (stryj) of
the groom, aged 47;

« Jan Ptasiak, brother-in-law (szwagier) of the bride, farmer residing in Wola,
aged 40...

Fr. Augustyn Gembecki, Pastor and Civil Registrar of the Dgbie Commune

Al translation (Google Gemini)
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1824 Death record of Simon Symkowski
Kakowa Wola (Dgbie Kujawski)
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2. English Translation

No. 51. Wola Krosnowa
Death Act of Szymon Smykowski

In the year one thousand eight hundred and twenty-four, on the twenty-second
day of December. Before us, Pastor of the Dgbie Parish, performing the duties
of Civil Registrar of the Dagbie Commune, Brzesc District, Mazovia Voivodeship.

There appeared Jozef Pawlak, village mayor (softys), and Benedykt Darda, both
residing in Wola Krosnowa, and declared to us that on the twentieth day of
December, in the house at Number Fourteen, Szymon Smykowski, of common
status, farmer, thirty-three years of age, residing in Wola Krosnowa, died.

Whereupon we read this Act aloud, as the other persons mentioned in the Act
do not know how to write.

Fr. Cieniewski, Civil Registrar of the Dgbie Commune

Al translation (Google Gemini)
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Vincent

1817 Baptism of Vincent Smykowski
Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

No. 38. Wola Krosnowa
Declaration of Birth of a Legitimate Child Made by the Father

In the year one thousand eight hundred and seventeen, on the seventh day of
the month of April, at two o'clock in the afternoon. Before us, Pastor of Dabie,
Civil Registrar of the Dgbie Commune, Brzes¢ District, Mazovia Voivodeship,
there appeared Szymon Smykowski, twenty-four years of age, and presented
to us a male child that was born in the house at Number Fifteen on the fourth
day of April of the current year, declaring that he was begotten of him and
Brygida, twenty years of age, his wife, and that his wish is to give him the
name Wincenty.

After making the above statement and presenting the child in the presence of
Jozef Liczonberg, twenty years of age, a farmhand residing in Wola, and Jan
Blesiak, forty years of age, a farmer residing in Wola, this Act, after being read
aloud to the declarant, was signed by us alone, as the persons mentioned in the
Act do not know how to write.

Fr. Augustyn Gembicki, Pastor and Civil Registrar of the Dgbie Commune

Al translation (Google Gemini)
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1855 Marriage of Vincent Smykowski and Sophia (Zofia) Kwiatkowska
Chodecz Parish
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2. English Translation
No. 32. Pikutkowo and Holendry Ryszkowskie

It took place in the Town of Chodecz on the twenty-eighth day of November in
the year one thousand eight hundred and fifty-five at ten o'clock in the morning.
We make it known that in the presence of witnesses: Jakub Urbanski and Walenty
Rybacki, brother-in-law of the bride, both thirty years of age, both farmers
residing in Ktobia; on this day was contracted the religious marriage between
Wincenty Smykowski, a single man, a farmhand residing in Pikutkowo, born in
Wola Krosnowa to the late Szymon and the surviving Brygida née Ortowska, by
second marriage Zaparuszewska, a female farmer from Wola Krosnowa, the
spouses Smykowski, thirty-eight years of age; and Zofia Swiatowska, widow of
the late tukasz who died in this parish on the twenty-third day of November of
last year, daughter of the late Piotr and Franciszka née [unknown maiden
surname] Maczka, thirty-three years of age, born in Ktobia and residing on a
farm in Holendry Ryszkowskie.

This marriage was preceded by three banns published on the eleventh,
eighteenth, and twenty-fifth of the current month and year in the Parishes of
Chodecz and Brzesc¢. No impediment to the marriage occurred. The newlyweds
declare that they entered into no prenuptial agreement.

Having read this Act aloud to the declarants and witnesses who do not know how
to write, it was signed by us alone.

Fr. Wrester, Pastor

Al translation (Google Gemini)
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1871 Death of Vincent Smykowski
Holendry Pyszkowskie (Chodecz)
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2. English Translation
No. 23. Pikutkowo Holendry

It took place in Chodecz on the twelfth / twenty-fourth day of February in the year
one thousand eight hundred and seventy-one at ten o'clock in the morning. There
appeared Mikotaj Adrianctyk, fifty years of age, and Ignacy Sredzinski, thirty-eight
years of age, both farmers from Pikutkowo Holendry, and declared that on this
very day of the current year at one o'clock after midnight, there died Wincenty
Smykowski, fifty-two years of age, a farmer from Pikutkowo Holendry, born in
Wola Krosnowa to the late Szymon and the surviving Brygida, the spouses
Smykowski. Leaving behind his widowed wife Zofia née Maczka. Having visually
verified the death of Wincenty, this Act was read aloud to the declarants and
signed by us alone due to their illiteracy.

Fr. Jarszewski, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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Lawrence

1819 Baptism of Lawrence Smykowski
Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

No. 71. Wola Krosnowa
Declaration of Birth of a Legitimate Child Made by the Father

In the year one thousand eight hundred and nineteen, on the eighth day of the
month of August, at ten o'clock in the morning. Before us, Pastor of Dabie, Civil
Registrar of the Dgbie Commune, Brzesc District, Mazovia Voivodeship, there
appeared Szymon Smykowski, a farmer residing in Wola, twenty-eight years of
age, and presented to us a male child that was born in his house at Number
Eighteen on the fourth day of August of the current year, declaring that he was
begotten of him and Brygida née Ortowska, twenty years of age, his wife, and
that his wish is to give him the name Wawrzyniec.

After making the above statement and presenting the child in the presence of
Antoni Btaszczak, thirty-three years of age, a shepherd residing in Miksyn, Psary
Commune, and Maciej Krzemieniak, forty-four years of age, a shepherd
residing in Miksyn...

Fr. Augustyn Gembicki, Pastor and Civil Registrar of the Dgbie Commune

Al translation (Google Gemini)
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1841 Marriage of Lawrence Smykowski and Marianna Jankowska
Wioctawek Parish
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2. English Translation
Ruda. Act 40.

It took place in Wtoctawek on the third day of October in the year one thousand
eight hundred and forty-one at four o'clock in the afternoon.

We make it known that in the presence of witnesses: Maciej Nowakowski, fifty-
five years of age, stepfather of the bride, residing in Ruda; and Michat
Szymanski from Jozefowo, forty-five years of age, both farmers; on this day
was contracted the religious marriage between Wawrzyniec Smykowski, a
worker in service in Ruda, born in Wola Krosnowa to the spouses Szymon and
Brygida née Niewiadomska Smykowski who formerly resided in Wola Krosnowa,
twenty-two years of age; and the maiden Marianna Jankowska, daughter of
the late Pawet and Marianna née Wisniewska Jankowska, currently residing with
her parents in Ruda, born in Krepa, eighteen years of age.

This marriage was preceded by three banns published on the fifth, twelfth, and
nineteenth of September of the current year in the Wtoctawek Parish Church,
as well as the oral consent of the mothers of both the groom and the bride, as
their fathers are deceased. No impediment to the marriage occurred. The
newlyweds declare that they entered into no prenuptial agreement.

Having read this Act aloud to the declarants, parents, and witnesses, we signed
it alone, as they do not know how to write.

Fr. Szymon Nowakowski, Pastor of the Wtoctawek Parish

Al translation (Google Gemini)
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1867 Death of Lawrence Smykowski
Brzes¢ Kujawski Parish
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2. English Translation
No. 98. Popowiczki

It took place in the town of Brzesc¢ on the twelfth day of October in the year one
thousand eight hundred and sixty-seven at ten o'clock in the morning. There
appeared: Chryzostom Brzezinski, fifty-four years of age, and Antoni Brzezinski,
twenty-seven years of age, both day laborers residing in Popowiczki, and
declared that on the eleventh day of the current month and year at seven o'clock
in the morning, there died in Popowiczki Wawrzyniec Smykowski, a widower, a
day laborer residing there, born in the village of Wola Krosnowa to the late
Szymon and Brygida residing there with her son, former spouses Smykowski,
forty-five years of age.

Having visually confirmed the death of Wawrzyniec Smykowski, this Act was read
aloud to the declarants and signed by us alone, as they do not know how to write.

Fr. Ignacy Ptoszaj, Pastor, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1821 Baptism of John Joachim Smykowski
Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

No. 31. Wola Krosnowa
Declaration of Birth of a Legitimate Child Made by the Father

In the year one thousand eight hundred and twenty-one, on the second day of
the month of September, at eight o'clock in the morning. Before us, Chaplain of
the Dabie Parish Church, Deputy Civil Registrar of the Dgbie Commune, Brzesc¢
District, Mazovia Voivodeship, there appeared Szymon Smykowski, a farmer
residing in Wola, thirty-three years of age, and presented to us a male child
that was born in his house at Number Twenty on the thirtieth day of August of
the current year, declaring that he was begotten of him and Brygida, twenty-
four years of age, his wife, and that his wish is to give him the name Jan
Joachim.

After making the above statement and presenting the child in the presence of
Jan Mazurowicz, thirty-three years of age, a farmer residing in Wola, and Btazej
Czynszak, thirty-six years of age, a shepherd residing in Stok. This Act, after
being read aloud to the declarant, was signed by us alone, as the persons
mentioned in the Act do not know how to write.

Fr. Stanistaw Grotta, Chaplain and Deputy Civil Registrar of the Dabie
Commune

Al translation (Google Gemini)

Paul Zaparucha and Bridget Orlowski - Michael E. Byczek Page 61 of 66



1839 Marriage of John Smykowski and Marianna Wisniewska
Brzes¢ Kujawski Parish
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2. English Translation

No. 20. Brzesé

It took place in Brzesc on the twenty-first day of October in the year one
thousand eight hundred and thirty-nine at three o'clock in the afternoon.

We make it known that in the presence of witnesses: Pawet Zaparuszewski, a
farmer from Kgkowa [Krosnowa] Wola, forty years of age; and Anastazy
Wojciechowski, a miller from Brzesc, forty years of age; on this day was
contracted the religious marriage between Jan Smykowski, single man, son of
the late Szymon Smykowski and his wife Brygida residing in Kgkowa Wola,
eighteen years of age, born in Kgkowa Wola and residing there with his mother,
a female farmer; and the maiden Marianna Wisniewska, daughter of the
spouses Mateusz and Jozefa Wisniewski residing in Brzes¢, sixteen years of
age, born in Brzes¢ and residing here with her parents.

This marriage was preceded by three banns published on the twenty-second
and twenty-ninth of September, and the sixth of October of the current year in
the Brzes¢ parish, and the oral consent of the groom's mother and the bride's
parents present at this Act was declared. No impediment to the marriage
occurred. The newlyweds declare that they entered into no prenuptial
agreement.

This Act was read aloud to the declarants and witnesses, who do not know how
to write.

Fr. Tarnowski, Administrator of the Brzesc¢ Parish

Al translation (Google Gemini)
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Adalbert

1824 Baptism of Adalbert Symkowski
Kakowa Wola (Dabie Kujawski)
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2. English Translation

No. 54. Wola Krosnowa
Birth Act of Wojciech Smykowski

In the year one thousand eight hundred and twenty-four, on the twenty-fourth
day of the month of March, at twelve o'clock at noon.

Before us, Pastor of the Dabie Parish, performing the duties of Civil Registrar of
the Dgbie Commune, Brzes¢ District, Mazovia Voivodeship, there appeared
Szymon Smykowski, a farmer, thirty-one years of age, residing in Wola
Krosnowa, and presented to us a male child that was born in his house at
Number Eighteen on the twenty-fourth day of March of the current year,
declaring that he was begotten of him and Brygida née Ortowska, twenty
years of age, his wife, and that his wish is to give him the name Wojciech.

After making the above statement and presenting the child in the presence of
Wojciech Ignaczak, a farmhand, thirty years of age, and Jan Blesiak, a farmer,
forty years of age, both from Wola Krosnowa. After doing so, this Birth Act was
read aloud to the declarants and signed by us alone, as the other persons
mentioned in the act do not know how to write.

Fr. A. Cielinski, Civil Registrar of the Dgbie Commune

Al translation (Google Gemini)
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Additional Information

Michael E. Byczek, an Illinois attorney and managing real estate broker, has compiled original records for genealogy since 1992.
Research and analysis have been published on family websites for over 30 years. A project to compile comprehensive digital,
print, and video documentaries for every direct blood ancestor began in September 2024 for accurate online genealogy.

Paul Zaparucha and Bridget Orlowski are Michael E. Byczek’s 4x-great-grandparents. Their daughter Marciana Zaparucha
(3x-great-grandmother) married Ignatius Piotrowski in 1845 in Dabie Kujawski. Their son Joseph Piotrowski (2x-great-
grandfather) married Victoria Nowakowski in 1876 in Radziejow. Their daughter Margaret Piotrowski (great-grandmother)
married Joseph Bykowski in 1907 in Witowo prior to settling in Chicago, IL. Their son Roman Bykowski (grandfather) arrived in
the United States when he was three years old. The family lived in the Bucktown neighborhood. Roman married Antoinette
Murzynowicz/Marynowski in 1936 at St. Stanislaus Kostka in the Pulaski Park neighborhood. Their daughter Betty A. Bykowski
(mother) married Michael M. Byczek in 1974 at St. Helen’s on Augusta and Oakley in Chicago. They have two children.

Michael E. Byczek is the eldest and was born in the Bridgeport neighborhood.

Wioctawek County (Kuyavian-Pomeranian Voivodeship) in north-central Poland:
Kakowa Wola is a village in the administrative district of Gmina Brze$¢ Kujawski
Dabie Kujawskie is a village in the administrative district of Gmina Lubraniec

* Stary Brzes¢ is a village in the administrative district of Gmina Brze$¢ Kujawski
* Brze$¢ Kujawski is a town in the Kuyavian-Pomeranian Voivodeship
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